
Kielemme kaytanto 

J otakin sen sijaan 

Vieraslaht6isista ilmauksista haitallisimpia 
ovat ne, jotka alkukielissaan ovat niin 
soukkia ja napparia, etta ne tulee kaanta­
neeksi suomeksi huomaamatta niiden 
suomessa olevan perati k6mpeloita. Il­
mausmalli »sen sijaan etta olisi» on varsin 
taajaka yttoinen seka ruotsissa, josta se 
lienee jo kauan sitten pesiytynyt kaann6s­
suomeen, etta englannissa, josta se naina 
paivina saa vahvimman tukensa. Mutta se 
on ainakin my6hempina aikoina levinnyt 
myos alkuperaisessa suomenkielisessa il­
maisussa, jopa puhekielessa, sellaiseen 
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kaytt66n, johon omasta takaa olisi tarjolla 
paljonkin sujuvampia keinoja. 

Korjaamista kaipaavia esimerkkeja: 
»Nyt siviileja ruhjotaan sen sijaan, etta 

heidat yksinkertaisesti ammuttaisiin hen­
gilta.» (Helsingin Sanomat 2. 8. 198 l. ) 

»Brasiliassa - - intiaanijarjestoja vaino­
taan sen sijaan, etta niita rohkaistaisiin 
toimimaan.» (HS, suomennettu alakerta 
22. 9. 1981.) 

»Ne ovat nyt kaikki limittain, sen sijaan 
etta liittyisivat to1sunsa kyljittain.» 
(Rudyard Kipling, Norsunlapsi s. 72.) 

»Teidan pitaa etsia itsellenne tyopaikka 
sen sijaan etta panettelette yhteiskuntaa, 
joka teidat koulutti .» (Kaannosteksti elo­
kuvasta Rautamies; esimerkki on muistin­
varainen. ) 

Naissa kaikissa on selvasti taustalla 
afkukielen ilmaus, joka muodostuu prepo­
sitiosta ja verbin nominaalimuodosta. 
Suomeen se ei sellaiseksi kaanny, joten on 
etsitty lahin, minka merkitys on suunnil­
leen sama. Mutta tassa ei ale ymmarretty, 
etta naissa yhteyksissa ovat »i stallet for», 
»instead of», »anstatt» ynna muut juuri 
sujuvuutensa vuoksi niin tavallisia, ja siksi 
ne tulisi kaantaa sellaisiksi ilmauksiksi, 
jotka suomessa yhta lailla sujuvasti kytke­
vat luetellunlaisia asiapareja toisiinsa. 

Yleensa lienee »i stallet for» -ilmauksen 
paras kaannos mutkaton eikii; mitaan 
olennaista merkitysvivahdetta ei haviteta, 
jos edella luetellut lauseet korjataan 
tallaisiksi: Nyt siviilejii ruhjotaan eikii vain 
suoraan ammuta hengiltii; Intiaanij"iirjestojii 
vainotaan eikii rohkaista toimimaan; Ne ovat nyt 
kaikki limittain eiviitkii eniiii liity toisiinsa 
kyljittain; Teidiin pitiiii etsiii itsellenne tyopaikka 
eikii panetella y hteiskuntaa, joka - -. Luulen 
jopa, etta suomen eikii monesti on luonte­
vinta kaantaa juuri ilmaisulla »i stallet 
for», »instead of»; ajatellaanpa lausetta 
Tiimiin illan olen kotona enkii kapakassa. 

Joskus on sopivin ratkaisu 3. infinitiivin 
abessiivi: 

»Hedelmia tahtoessaan se poimi niita 
puusta, sen sijaan etta olisi entiseen tapaan 
odottanut niiden putoamista.» (Norsun­
lapsi s. 54. ) Paremmin: - - jiiiimiittii entiseen 
tapaan odottamaan - -. 

Kohennuskeinona voi olla myos alistus­
konjunktio tai adverbi: 
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» Vaest6 kirjaimellisesti pakotetaan tyos­
kentelemaan tee- ja kumiviljelmilla sen 
sijaan, etta se viljelisi tarvitsemiaan elin­
tarvikkeita itse.» 0--J- Servan-Schreiber, 
Haaste maailmalle s. 190. Suomennettu 
ranskasta.) Par.: - - joten se ei voi viljellii - -. 

»He a lkoivat sulkea toimistojensa ovia 
pitaakseen raikkaan ilman sisalla sen 
sijaan, etta olisivat avanneet ne tyotateke­
valle kansalle. » (Haaste maailmalle s. 195.) 
Par.: - - kun heidiin olisi pitiinyt avata ne - - . 

»Tuntuu silta, etta - - olisi helpompi 
puhua kahdesta erilaisesta asteesta, sen 
sijaan etta kayttaa sanaa vaihtelu - -.» 
(Virittaja 1980 s. 368.) Par. : - - kuin kiiyttiiii 
sanaa vaihtelu. 

»Niiden [ mangrovepuiden] ilmajuuret 
edistavat liejun kerrostumista paikoilleen 
sen sijaan, etta se huuhtoutuisi merelle.» 
(Pierre Pfeffer, Aasia s. 230. Suom. 
englannista. ) Par.: - - niin ettei se huuhtoudu 
mereen. 

Ilmeisestikaan ei pahitteeksi olisi roh­
keammin rikkoa alkutekstin lauseraken­
netta. Seuraavat esimerkit saa selvasti 
luontevammiksi vaihtamalla esitettavien 
asioiden jarjestysta: 

»Sorrutaan pakostakin vaaralle tielle, 
joka johtaa koyhtymiseen sen sijaan etta 
kuljettaisi kohti uutta, luovaa kukoistusta 
- - . (Haaste maailmalle, s. 359. ) Par.: - -
joka ei kuljeta kohti uutta, luovaa kukoistusta 
vaan johtaa koyhtymiseen. 

»Raha vain menee jarjestajien taskuun 
sen sijaan, etta se keraantyisi valtion 
kassaan.» (HS, suomennettu alakerta 
22. 9. 1981) Par.: Raha ei kerry valtion 
kassaan vaan jii:r:jestiijien taskuun. 

Seuraavat saman sitaatin suomennokset 
osoittavat, miten paljon on alkutekstin 
rakennetta joskus muutettava, jottei ilmai­
su ontuisi. Ensimmainen on suomennettu 
ruotsin kautta (Nils-Erik Hansegardin 
» Kaksikielisia vai puolikielisia» s. 41 ), 
mutta sitaatin ruotsinnos noudattaa uskol­
lisesti englanninkielista alkutekstia; toinen 
on itse alkutekstin, S. I. Hayakawan 
»Ajattelun ja toiminnan kielen» suomen­
noksesta (s. 26): 

»Sen sijaan etta jaisi neuvottomaksi 
oman kokemuksensa ja tietonsa rajoittu­
neisuuden vuoksi, sen sijaan etta joutuisi 
keksimaan uudestaan sellaista mita toisetjo 



ovat keksineet, sen sijaan etta joutuisi 
tutkimaan ne harhapolut jotka toiset jo 
ovat kulkeneet ja toistamaan heidan 
erehdyksensa, ihminen voi jatkaa siita 
mihin toiset ovat lopettaneet. » - Siksi hiin 
ei jiiii neuvottomaksi kokemattomuuttaan ja 
tietiimiittiimyyttiiiin, hiinen ei tarvitse keksiii 
toisten jo keksimiiii, hiin ei tutki heidiin 
tutkimiaan harhapolkuja eikii toista heidiin 
erehdyksiiiiin, vaan hiin voi jatkaa siitii, mihin 
toiset lopettivat. 

Aiheenani oleva ilmaus ei sinansa ole 
vaara eika tarpeeton, eika sita vastaan voi 
antaa kategorista suositusta. Mutta koska 
sita selvasti kaytetaan paljon yli todellisen 
tarpeen, voi kielenka ytta jia, varsinkin 
kaantajia, kehottaa harkitsemaan suju­
vampia vastineita. 
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